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“La interpretación del patrimonio es el ‘arte’ de revelar in situ  
el significado del legado natural o cultural,  

al público que visita esos lugares en su tiempo libre” 
 
 
ESTE BOLETÍN 
 
 
 
Este Boletín de Interpretación número 6 
viene cargado de colaboraciones de una 
gran diversidad de orígenes. En realidad, 
a estas alturas bien podríamos estar 
hablando del Boletín Iberoamericano de 
Interpretación. O incluso más. Y es que, 
progresivamente, hemos ido incorporando 
artículos de colaboradores del “extranjero” 
(¿qué extranjero? esta palabra suena un 
poco estúpida hoy en día), y ya es un 
hecho que contamos con una publicación 
virtual, aunque muy real y tangible, en la 
que tienen cabida las ideas y 
experiencias de cualquier persona, 
independientemente de su procedencia. 

La variedad y calidad de estas 
colaboraciones aporta, sin duda, una gran 
riqueza al Boletín y a la práctica de la 
interpretación, a la vez que nos pone en 
contacto con idiosincrasias y realidades 
muy diversas. 

Este número se abre con un interesante 
análisis de “la cruda realidad”: las 
dificultades para hacer llegar a nuestros 
clientes la verdadera esencia de la 
disciplina en la que trabajamos. 

Nuestro amigo y colaborador Marcelo 
Martín continúa con sus interesantes 
reflexiones críticas sobre el patrimonio, el  
turismo y el desarrollo sostenible, en un 
artículo cuya lectura nos puede hacer 
recapacitar sobre la complejidad del 
proceso de acercamiento del patrimonio 
al público.  

El grueso del número son varios artículos 
que analizan diversos aspectos 
relacionados directamente con la 
actividad profesional del guía – intérprete, 
tanto desde la perspectiva europea como 
iberoamericana. 

Y hacia el final hay un interesante artículo 
que aborda las cuestiones relacionadas 
con el “acceso” a la interpretación, un 
aspecto que seguro será del interés de 
todos aquellos que diseñan estructuras y 

equipamientos para el público, o son 
responsables de “dar cabida” a todo tipo 
de destinatarios, incluyendo a los 
discapacitados. 

Por otro lado, este número del Boletín 
aparece cuando faltan apenas dos meses 
para que, después de varios años de vida 
de la asociación, tengamos nuestro 
primer encuentro general. Esta asamblea 
de socios debe servir para planificar las 
estrategias de la AIP en los años 
venideros, por lo que la participación de 
todos los socios y socias es fundamental 
para el futuro de nuestra asociación. Es 
por ello que, además de insistir en la 
necesidad de contar con vuestra 
colaboración para el Boletín, os pedimos 
que, en la medida de vuestras 
posibilidades, valoréis la oportunidad de 
participar en este encuentro. El mero 
hecho de conocernos personalmente 
creemos que ya merece la pena. 

 
Jorge Morales Miranda  
jfmorales@ono.com 
 
Francisco Guerra Rosado “Nutri”   
seeda@arrakis.es 
fguerrar@uoc.edu    
 
 
EDITORES 
 
 
_________________________________ 

 
 
 

CARTAS 
 
 
 
Estimados Editores: 

He recibido todos los Boletines de 
Interpretación, y me ha encantado 
colaborar con el número 5 y en este 
número 6. Me parece muy interesante 
poder obtener toda la información que 
contienen y sentirme actualizado. 

El percibir que uno está en sintonía con 
prácticamente todos los rincones desde 
donde escriben, interpretan, construyen y 
reciben también este material, es recibir 
alimento en mayor proporción al que uno 
es capaz de dar. Es algo por lo que 
quería simplemente felicitarles como 
editores, ya que no es nada sencillo, pero 
los méritos y las satisfacciones vienen de 
igual manera. 

Alfio Verdechia 
Caracas, Venezuela 
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Problemas a la hora 
de “vender” la IP. 
O de cómo comerse un 
caramelo sin hacer ruido 
 
 
Alberto Jiménez 
Cristina Alfonso 
ostadar@ctv.es 
 
Isabel Ibarrola  
Ana Varela 
isaibarrola@eresmas.com 
 
(Estos cuatro trabajadores de la interpretación 
en Navarra ponen el dedo en una de las llagas 
de la práctica profesional. Lo hacen con 
tranquilidad y optimismo, aunque pueda 
parecer lo contrario) 
 
 
En este artículo hacemos una reflexión 
desde la perspectiva del guía-intérprete 
que trabaja desde hace algunos años en 
este ámbito de la interpretación del 
patrimonio (IP) y que, de vez en cuando, 
para sanear su economía y para 
“promocionar eso de la IP” intenta llevar a 
cabo proyectos relacionados. 
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